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    Пролог


    Морето нощем. Време на покой.


    Глухата песен на вълните, издигнали се от безкрайния мрак и затихнали отново.


    Той седеше на студения бетон на вълнолома и се взираше в черната бездна. Тялото му губеше очертания сред па́рата на ледения му дъх.


    Месеци наред страдаше ужасно. От седмици обмисляше нещата. С дни само това се въртеше в ума му. Сега съзнанието му бе съсредоточено върху една-едничка ясно формулирана цел. Беше планирал всичко. Подготовката беше към края си. Вече трябваше търпеливо да чака да паднат в капана. Знаеше, че кроежът му далеч не е съвършен. По-правилно беше да го нарече калпав, но нямаше намерение да изпипва всеки детайл. Колкото и да се старае, човекът си остава човек, не може да се превърне в бог.


    Лесно бе да си представи, че е всевишен, но знаеше, че дори и най-надарените хора не са способни да достигнат божествено съвършенство. Умее ли някой да предрече бъдещето, когато то се формира от човешката психология и поведение, и, разбира се, от късмета?


    Дори да си представеше света като шахматна дъска, а хората – като фигури върху нея, пак не можеше да предвиди докрай какво предстои. И най-добре обмисленият и изпипан до последната подробност план е застрашен да зацикли някъде и някога. Реалността изобилства от непредвидими обстоятелства и случайни хрумвания, които провалят и най-умело разработената схема.


    Съвършеният план не бива да ограничава действията на създателя си, трябва да притежава гъвкавост, която да му позволи да се адаптира към менящите се условия – това беше заключението, до което достигна през изминалите дни.


    Нямаше да позволи планът да ограничава действията му. Ето защо не прецизира всяка своя стъпка, а само начерта рамката. Тя му даваше свободата да направи най-добрия избор в зависимост от конкретния момент и обстановка. Дали щеше да успее да приведе плана си в действие, зависеше единствено от собствения му интелект, съобразителността му и най-вече от късмета.


    Знам, че човек никога не може да се превърне в бог. В известен смисъл обаче беше напът да поеме тази роля.


    Присъда. Да, щеше да произнесе присъда и да си отмъсти.


    На всички тях.


    Присъда без съд.


    Беше абсолютно наясно, че не е божество и че бог никога няма да му прости онова, което възнамеряваше да извърши. Хората щяха да обявят действията му за престъпление и ако го разкриеха, щеше да бъде съден съгласно закона.


    Но здравият разум вече не можеше да контролира емоциите му. Емоции? Не, не беше толкова просто. В никакъв случай. Не ставаше дума само за едно чувство, макар и силно, а за зов на сърцето. Последната му връзка със света, причината да продължава да живее.


    Морето нощем. Време на покой.


    Нито блясъкът на звездите, нито светлината на корабите в далечината можеха да разпръснат мрака, в който се взираше сега. Още веднъж повтори плана в главата си. Приготoвленията бяха към своя край. Съвсем скоро греховните му жертви щяха да паднат в капана. Капан с десет равни страни и десет вътрешни ъгъла.


    Щяха да пристигнат нищо неподозиращи, да влязат в десетоъгълната клопка без капчица колебание или страх и да получат своето наказание.


    Естествено, наказанието беше смърт. Очевидната присъда за всички тях. Не ставаше дума просто за гибелта им. Щеше да бъде много по-лесно и сигурно, ако ги унищожеше наведнъж, ала нямаше да тръгне по този път.


    Трябваше да ги убие един по един, в определен ред – точно както в онази книга от известната английска писателка. Искаше да ги накара да преживеят болката, страданието, съмнението и страха от смъртта.


    Може би не беше психически стабилен. С готовност си го признаваше.


    Знам, че колкото и да се опитвам да намеря оправдание, онова, което ще извърша, не е нормално.


    Бавно поклати глава по посока на развълнуваното, черно като нощ море. Дълбоко заровената му в джоба ръка напипа нещо твърдо. Той го стисна, извади го и го вдигна към очите си.


    Малка прозрачна бутилка от зелено стъкло. Вътре беше запечатал всичко, което успя да събере от измъченото си сърце. Онова, което хората наричат „съвест“. Няколко сгънати листове хартия с клеймо. На тях със ситни букви бе написал плана, който щеше да приведе в действие. Бутилката нямаше адрес. Представляваше неговото признание.


    Знам, че човек не бива да дръзва да се мери с бог.


    Именно защото го разбираше, не желаеше да остави последната присъда да бъде произнесена от човек. Нямаше значение къде щеше да приключи пътя си тази бутилка. Искаше не друг, а морето – източник на живот – да отговори на въпроса му.


    Имам ли право да постъпвам така?


    Вятърът се усили. Острият студ се спусна по гърба му и го накара да потръпне. Вдигна ръка и хвърли бутилката в морето.

  


  
    Първа глава


    Първи ден на острова


    1.


    – Страхувам се, че отново се връщаме към стария спор – каза Елъри, светъл, висок и слаб младеж. – Според мен в основата на криминалния роман стои своеобразна задача за интелекта. Увличаща главоблъсканица на съждения под формата на роман. Игра между читател и велик детектив или между читател и автор. Ни повече, ни по-малко. Край на социалния реализъм на старата школа, толкова обичан някога в Япония. Служителка в офис е убита в спалнята си и след като подметките на детектива се изтъркат от мъчително обикаляне и търсене на улики, най-после арестуват шефа ѝ, който се оказва неин таен любовник. Край на подобни сценарии. Край на корупцията и задкулисните сделки на политиците, край на трагедиите, свързани с неспособността на човек да живее нормално в съвременното общество. Трябват ни други мистерии – някои могат да ги нарекат старомодни: добър детектив, имение с подозрителни обитатели, жестоки убийци, невъзможни престъпления и невиждани досега трикове на извършителя. Наречете го чудатост, но аз с радост бих се наслаждавал на такава фабула. Само че всичко трябва да е написано интелигентно.


    Групата пътуваше с лодка, воняща на риба и смазка, и се наслаждаваше на спокойните морски вълни. Моторът на лодката издаваше тревожни звуци, сякаш изнемогваше.


    – Смърди – обади се Кар, облегнат на перилата. Намръщи се и вирна дългата си току-що избръсната брадичка. – Не споделям мнението ти, Елъри. Ти и този твой „интелигентен подход“… Щом приемаш криминалната литература за игра, добре, както ти изнася, но не може да повтаряш непрекъснато „интелигентно“.


    – Странно е да го чуя от теб.


    – Звучи прекалено надуто. Елитарно. Не всеки читател е толкова умен, колкото си ти.


    – Така е… – Елъри се замисли за момент. – За мен е оправдано. Аз например разбирам какво става в университета само като мина веднъж през кампуса. Не бих казал обаче, че членовете на Клуба ни притежават нужния интелект. Даже ми се струва, че има един-двама, за които интелектуалната игра може да се окаже сериозно предизвикателство.


    – Да се скараме ли искаш?


    – О, не, не бих посмял. – Елъри сви рамене и продължи. – Никой не казва, че ти си един от тях. Под интелект разбирам отношението им към играта. Тук не става въпрос за умни и глупави хора. В света няма човек, който да не притежава поне минимална степен на интелигентност. Респективно, в света няма човек, който да не обича игрите. Говоря за способността да играеш, като избереш интелектуалния подход. Кар изсумтя и обърна глава на другата страна. Устните на Елъри се извиха в тънка усмивка и той се обърна към застаналия до него младеж с по детски кръгло лице и очила с дебели стъкла и рогови рамки.


    – Ако искаш да знаеш, Льору, детективският роман еволюира по свои собствени правила и приемем ли, че уникалната му вселена може да бъде заключена под формата на игра, ще трябва да признаем, че в модерните времена основата на нашата реалност е доста лабилна.


    – О – включи се колебливо Льору. Елъри продължи:


    – Този спор се води от цяла вечност. Старателните полицейски служители вършат работата си бавно, но сигурно. Организацията им е солидна, състои се от опитни и умни професионалисти, които боравят с последните новости в областта на разследващите техники. Вече не можем да говорим за нея като за некомпетентен орган. Напротив, дори е прекалено компетентен. На практика, вече няма място за геройствата на велики детективи, чието единствено оръжие са малките сиви клетки в главите им. Шерлок Холмс би станал за смях, ако се яви в някой от съвременни мегаполиси.


    – Тук вече прекаляваш. Един съвременен Холмс, пригоден към нашето време, със сигурност би могъл да пожъне успех.


    – Прав си, разбира се. Ще се появи като специалист по съвременните технологии в криминологията и науката и ще обясни всичко на бедния Уотсън с научни термини и формули, в които нито един читател дори не би се опитал да вникне. Елементарно, скъпи ми Уотсън, как може да не се сетиш?


    Елъри отново сви рамене и напъха ръце дълбоко в джобовете на сивия си дъждобран.


    – Нали разбираш, че просто искам да изостря спора. Примерът идеално илюстрира гледната ми точка. Не казвам, че аплодирам победата на полицейските технологии, толкова далечни на романтиката, над великата логика на детективите от Златната ера. Но в наши дни всеки автор, който иска да пише криминални романи, се изправя пред същата дилема. Най-простият начин да я заобиколи, или поне най-ефективният, е да напъха всички в колиба по време на снежна буря или да отдели сцената от околния свят.


    – Разбирам – кимна Льору, опитвайки се да изглежда компетентен. – Искаш да кажеш, че от всички използвани в класическия детективски роман методи колиба по време на снежна буря пасва най-добре на съвременния свят.


    Беше краят на март. Пролетта вече наближаваше, но морският вятър все още беше студен.


    Източният бряг на остров С. в префектура Оита в Кюшу завършваше с нос, наречен Ж. Лодката бе напуснала неугледното пристанище на град С. близо до носа и сега се отдалечаваше от него, оставяйки зад гърба си две бели следи. Очертанията на пристанището постепенно изчезваха сред вълните. Дестинацията на младежите беше малък остров на около пет километра от носа.


    Времето беше прекрасно, но заради пясъчните бури, типични за пролетта в този район, небето бе по-скоро бяло, отколкото синьо. Яркото слънце посипваше морските вълни със сребро. Цялата сцена бе обвита в довян от сушата прашен воал и изглеждаше като забулена в мъгла.


    – Не виждам други лодки наоколо – неочаквано заговори едрият младеж, който пушеше, облегнат на перилата срещу Елъри и останалите. Косата му беше дълга и рошава, буйна брада покриваше цялата долна половина на лицето му. Наричаше се По.


    – Течението от тази страна на острова е доста опасно, затова избягват да ходят натам – отвърна по-възрастният, но енергичен рибар. – Рибните пасажи са пљ на юг, ето защо не виждате лодки в тази посока. Дори и онези, които токущо напуснаха пристанището, гледат да минат от другаде. Между другото, странната ви групичка сигурно е от университета в града?


    – Наистина ли ти се виждаме странни?


    – Ами имате странни имена. Току-що чух да казвате Лулу, Елрой и други такива. Вие харесвате ли си ги?


    – О, да. Това са нещо като прякори. Наричат се псевдоними.


    – Всички студенти ли имат такива смешни имена?


    – Не, не всички.


    – Значи наистина сте чудаци.


    Двете млади жени и По седяха в центъра на лодката върху дълъг дървен сандък, който служеше за пейка. Като включим и сина на рибаря, застанал отзад на руля, пътниците бяха осмина на брой. Шестимата около рибаря и сина му бяха студенти в университета К. в град Н., префектура Оита, и членове на Клуба на писателите на детективски романи. Елъри, Кар, Льору и По бяха, както се бе изразил самият По, нещо като псевдоними.


    Няма нужда да споменавам, че имената бяха заимствани от американски, британски и френски автори на мистерии. Елъри Куин, Джон Диксън Кар, Гастон Льору и Едгар Алън По бяха уважавани от Клуба писатели. Двете жени се казваха Агата и Орци в чест на Агата Кристи, Кралицата на криминалния жанр, и баронеса Ема Орци, позната с романа си „Старецът на ъгъла“.


    – Погледнете натам – извика рибарят. – Това е остров Цуноджима.


    Шестимата младежи се обърнаха като един в указаната посока, за да видят приближаващия към тях остров. Беше малък и плосък. От морето сякаш се издигаше стена от скали, чийто връх бе покрит с тъмен слой. Приличаше на гигантска купчина монети. Трите къси носа, или „рогове“, подаващи се от водата, бяха причината островът да бъде наречен Цуноджима, или „остров Нос“.


    От всички страни на острова стърчаха остри вертикални скали и лодката можеше да доближи брега само откъм тесния залив. Ето защо островът нерядко беше посещаван от любопитни начинаещи рибари. Преди около двайсет години един човек се бе заселил тук и бе построил странна сграда, наречена Синята къща, но от половин година тя не беше обитаема.


    – Какво е онова на върха на скалата? – попита Агата и стана от сандъка. Зарови ръка в дългата си, танцуваща с вятъра вълниста коса и примижа срещу слънцето.


    – По-малка пристройка. Казват, че основната част от имението е изгоряла до основи, но тази сграда е съвсем леко засегната от пожара – обясни рибарят на висок глас, за да надвика вятъра.


    – Значи това е десетоъгълната къща. Как я наричаха? Декагонът? – попита Елъри. – Вие били ли сте някога на острова?


    – Няколко пъти съм идвал до залива да се крия от вятъра, но никога не съм стъпвал на сушата. След инцидента дори не съм припарвал до водите му. И вас съветвам да внимавате.


    – За какво да внимаваме? – обърна се към него Агата. Рибарят сниши глас.


    – Казват, че той броди из острова.


    Агата и Елъри се спогледаха, озадачени от отговора.


    – Призракът. На онзи мъж, който е бил убит тук. Казвал се е Накамура Някой-си.


    Десетки бръчки набраздиха потъмнялото от слънце лице на рибаря, когато свъси вежди, сякаш искаше да изплаши спътниците си. После широко се усмихна.


    – Разправят, че ако човек мине от тук в дъждовен ден, ще види бяла фигура, изправена върху скалата. Призракът на Накамура се опитва да примами рибарите на сушата, маха им с ръка и ги кани да се приближат. Говорят и други неща. Нощем в пристройката се виждала светлина, а от изгорялото имение се носели тънки струйки дим. Веднъж една лодка минала наблизо и потънала заедно с рибаря.


    – Недей така, човече – засмя се Елъри. – Няма смисъл да ни плашиш с подобни истории. Само разгаряш любопитството ни още повече.


    Единственият човек сред шестимата, който изглеждаше стреснат, макар и мъничко, беше Орци, все още седнала на дървения сандък. Агата не се чувстваше притеснена – напротив, очите ѝ блестяха развълнувано:


    – Страхотно!


    Тя се обърна назад към сина на рибаря – все още дете, – който държеше руля, и попита.


    – Хей, истина ли е всичко това?


    – Само лъжи – отвърна той. Стрелна я с поглед, но мигом извърна лице, сякаш нещо ярко изгори очите му. После допълни троснато: – Чувал съм какво ли не, но никога не съм виждал призрак.


    – Нито веднъж? – разочарова се Агата, ала веднага се усмихна палаво. – Няма да се изненадам, ако из тази пустош наистина се появи призрак. Все пак е мястото, на което се е случило онова.


    Беше единайсет часа сутринта, а денят – 25 март 1986 година, сряда.


    2.


    Заливът беше разположен на западния бряг на острова. От двете му страни се издигаха стръмни скали. Една особено страховита, гола и висока почти двайсет метра, започваше от дясната част на залива и продължаваше към южния бряг. На изток, където течението беше много силно, каменистата стена достигаше петдесет метра. Брегът пред тях беше стръмен. Там се издигаше друга маса скали, но под нея се виждаха тесни каменни стъпала, които тръгваха от брега, покрит с остри камъни, и зигзагообразно се виеха нагоре. Тук-там се подаваха тъмнозелени храсти, вкопчили корени в безплодната земя. (Вж. диагр. 1)
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    Лодката бавно навлезе в тесния залив. Тук вълните не бяха така свирепи, колкото в открито море. Цветът на водата също беше различен – наситено тъмнозелен. Вляво от тях имаше дървен кей, а малко по-навътре се виждаше полуразрушена паянтова барака за лодки.


    – Наистина ли не искате да мина да ви проверя по някое време? – попита рибарят, докато шестимата слизаха един по един на кея, чиито дъски зловещо проскърцваха при всяка тяхна стъпка. – Мисля, че телефоните ви няма да работят тук.


    – Всичко е наред, приятелю.


    Елъри сложи ръка на рамото на По, който пушеше, седнал на голямата си раница, и добави:


    – Имаме си всичко, дори и стажант-лекар.


    Брадатият По беше студент четвърта година в медицинския факултет.


    – Точно така, Елъри – извиси глас Агата. – Не се случва всеки ден да посетим безлюден остров и ако някой идва да ни проверява, без съмнение ще развали магията.


    – Много сте смела, госпожице – ухили се рибарят, оголвайки белите си зъби в широка усмивка. После отвърза въжето от кола на кея. – Тогава ще дойда да ви взема следващата седмица във вторник, десет сутринта. Довиждане и се пазете.


    – Благодаря, ще се пазим. Особено от призраци.


    *


    Младежите достигнаха последното стъпало на каменното стълбище и хоризонтът пред тях внезапно се разшири. Появи се поляна с избуяла трева, очевидно предната градина на малка постройка с бели стени и син покрив, която сякаш очакваше студентите. Навярно се влизаше през двойната синя врата пред тях, до която водеха няколко стъпала.


    – Значи това е Декагонът.


    Елъри първи се обади, но дългото изкачване го бе оставило без дъх. Младежът пусна бежовата си пътна чанта на земята и се загледа в небето.


    – Какво ще кажеш, Агата?


    – Изненадващо приятно местенце.


    Тя притисна кърпичката до нежната кожа на челото си, което блестеше от пот.


    – Аз… мисля…


    Това беше Льору, също изгубил дъх. Ръцете му бяха пълни с багаж, включително и този на Агата.


    – Очаквах… как да кажа… нещо по-зловещо.


    – Човек невинаги получава каквото иска. Хайде да влезем.


    Ван трябваше да е тук, но не го виждам – зачуди се Елъри.


    Най-после успя да навакса с дишането и вдигна чантата си. В същия момент сините капаци на прозореца непосредствено до входната врата се отвориха и отвътре подаде глава млад мъж.


    – Здравейте, добре дошли.


    Това беше Ван Дайн, седмият член на малката група, която в продължение на една седмица щеше да живее и спи в Декагона на пустия остров. Естествено, името му беше псевдоним, зает от бащата на великия детектив Фило Ванс, С. С. ван Дайн.


    – Чакайте, сега ще дойда – отсече Ван със странно дрезгав глас и затвори капаците. След миг вече бързаше към входната врата.


    – Извинявайте, че не дойдох да ви посрещна на пристана. Вчера настинах. Имам температура, затова полежах известно време, но чух лодката ви, когато пристигнахте.


    Ван ги очакваше на острова още от вчера, за да подготви всичко за престоя им.


    – Настинал си? Надявам се, че не е нещо сериозно – погледна го тревожно Льору и побутна нагоре смъкналите се заради потта очила.


    – Не, ще мине. Поне така се надявам.


    Ван се засмя някак неспокойно и внезапно потрепери.


    *


    Групата влезе в Декагона, водена от Ван. Младежите преминаха през двойната синя врата и се озоваха в широк коридор, който, както всички осъзнаха след малко, само изглеждаше такъв благодарение на оптична измама. Всъщност не беше толкова голям, но понеже формата на помещението не беше правоъгълна, създаваше илюзия за простор.


    На стената срещу тях имаше още една двойна врата, която водеше към вътрешността на къщата. Внимателно огледаха помещението и забелязаха, че стената отпред е по-къса от другата зад тях, което правеше вестибюла трапецовиден. Основата към входната врата беше по-голяма от тази срещу тях.


    Всички, освен Ван, силно се впечатлиха от странната форма на стаята, заблудила чувството им за перспектива, но щом преминаха през втората врата и влязоха в големия салон на къщата, объркването им изчезна. Намериха се в десетоъгълна стая с десет стени с еднаква дължина.


    За да си представим структурата на така наречения Декагон, най-лесно би било да съставим план на целия етаж. (Вж. диагр. 2)
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    Както подсказва и самото име, характерна особеност на Декагона беше формата му – външните стени образуваха равностранен декагон. В него имаше десет сектора, разположени един до друг и подредени около вътрешен декагон, който, на свой ред, оформяше салон, заобиколен от десет трапецовидни стаи с еднакъв размер. Вестибюлът, през който току-що бяха минали, беше една от тези стаи.


    – Странна работа, а? – Ван, който ги водеше напред, се обърна към приятелите си и обясни: – Двойната врата отсреща води до кухнята. Банята и тоалетната са вляво. Останалите седем стаи са за гости.


    – Десетоъгълна сграда с десетоъгълен салон.


    Елъри огледа помещението, после се приближи до голямата маса в центъра му и почука с пръсти по дървото.


    – И масата е десетоъгълна. Колко интересно! Дали убитият Накамура Сейджи не е страдал от мономания[1]?


    – Вероятно – отвърна Льору. – Казват, че в основната постройка – Синята къща, както я наричат – всичко от пода до тавана, включително и мебелите, било боядисано в синьо.


    Името на човека, заселил се на острова и построил Синята къща, беше Накамура Сейджи. Декагонът също бе негово дело.


    – Малко е объркващо – рече Агата, без да се обръща конкретно към някого. – Чудя се ще мога ли да отлича различните стаи.


    Срещуположната врата, водеща към кухнята, също беше двойна. Красеше я релефно стъкло в дървена рамка. Когато крилата ѝ бяха затворени, човек не можеше да ги различи едно от друго. Четирите стени от всяка страна на идентичните двойни врати имаха други – обикновени дървени, през които се влизаше в стаите за гости. В големия салон липсваха мебели, по които можеше да се ориентират, така че опасенията на Агата не бяха безпочвени.


    – Права си. Сутринта няколко пъти обърках спалнята си. Очите на Ван бяха подути вероятно от температурата.


    – Можем да направим табели и да ги закачим по вратите.


    Орци, носиш ли си скицника?


    Орци чу името си и вдигна тревожен поглед към Ван. Беше дребна и пухкава. Притесняваше се от закръглеността си и винаги носеше тъмни дрехи, които ѝ придаваха старомоден вид. Беше пълна противоположност на бляскавата Агата и плахият ѝ поглед винаги бягаше далеч от чуждите очи. Иначе бе изкусна в хобито си – японски рисунки.


    – Да, тук е. Да го извадя ли?


    – Не, остави за по-късно. Съветвам те първо да видиш стаята си. Всички са еднакви, няма нужда да се бориш за друга. Аз вече заех тази – Ван посочи една от вратите. – Дадоха ми ключове, оставил съм ги по ключалките.


    – Добре, заемаме се – отвърна ентусиазирано Елъри. – Предлагам малко да си починем, а после да излезем и да разгледаме острова.


    3.


    Стаите бързо бяха разпределени. Ван, Орци и По заеха тези отляво на вестибюла, а Елъри, Агата, Кар и Льору се настаниха в онези отдясно. Когато шестимата новопристигнали изчезнаха в спалните с багажа си, Ван се облегна на своята врата, извади цигара „Севън Старс“ от жилетката си и я сложи в уста. Запали я и се загледа в слабо осветения десетоъгълен салон.


    Стените на помещението бяха бели. Подът бе покрит с големи сини плочки и за разлика от типичния японски дом, тук можеше да се ходи с обувки. Покривът се издигаше диагонално спрямо десетте стени, в центъра му имаше диагонално разположен десетоъгълен прозорец и преди да падне върху бялата диагонална маса, светлината целуваше голите тавански греди. Около масата бяха наредени столове от бяло дърво, покрити със синя тапицерия. Това бяха единствените мебели в стаята, с изключение на кръглата лампа, увиснала от гредите като махало.


    В къщата нямаше електричество. Единственият източник на светлина беше небето, ето защо дори и през деня в салона цареше странна загадъчна атмосфера на полуздрач.


    По се преоблече в избелели дънки и светлосиня риза и след малко излезе от стаята си.


    – Много си бърз. Чакай, ще направя кафе.


    Ван влезе в кухнята, стиснал наполовина изпушената цигара между пръстите си. Той беше студент трета година в Техническия университет, с една година по-млад от По, който караше четвърта година в медицинския факултет.


    – Благодаря. Сигурно е било трудно да домъкнеш дотук всички одеяла и чаршафи.


    – Нищо подобно. Помогнаха ми няколко души.


    Агата също влезе в салона. Дългата ѝ коса беше набързо увита в шал.


    – Стаите са чудесни, Ван. Очаквах нещата да са много по-зле. Кафе ли? Дай, аз ще го направя.


    Младата жена пристъпи в кухнята, огледа плотовете и видя стъклен буркан с черен етикет.


    – Разтворимо кафе?


    Взе буркана, изсумтя недоволно и го разклати.


    – Не се цупи – отвърна Ван. – Не си в първокласен хотел, а на пуст остров.


    Агата присви розовите си устни.


    – А къде е храната?


    – В хладилника, но не можем да го използваме, защото електричеството и телефонните линии са прекъснати след пожара. Надявам се да издържи.


    – Дано. Има ли поне вода?


    – Да. Тръбопроводът вече работи. Свързах и контейнера с газ, който донесох с бойлера, така че ще имате и топла вода. Може дори да използвате банята, макар че не ви го препоръчвам.


    – Браво на теб. Хм, виждам че са останали някакви кухненски съдове и прибори. Или си донесъл и тях?


    – Не, бяха си тук. Има и три кухненски ножа, но дъската за рязане е плесенясала.


    Орци свенливо се присъедини към тях.


    – Орци, ела да помогнеш. За наш късмет има доста остaнали вещи, но ще трябва да измием всичко.


    Агата сви рамене, свали черното си кожено яке и се обърна към Ван и По, които надничаха иззад Орци.


    – Ако нямате намерение да помагате, по-добре изчезвайте навън. Разгледайте острова или правете нещо друго. Няма да получите кафе, преди да приключим с приготовленията.


    Агата постави ръка на устните си и се втренчи в мъжете. Ван погледна По и криво ѝ се усмихна. Двамата тръгнаха към салона и момичето се провикна след тях:


    – И не забравяйте табелките. Не ми се ще да нахлуете в стаите ни и да ни сварите по гащи.


    През това време Елъри и Льору също излязоха от стаите си.


    – О, разбирам. Кралицата ви натири – засмя се Елъри и подпря с пръст брадичката си. – Ами тогава нека се подчиним на заповедите на Нейно величество и да се разходим из острова.


    – Така ще е най-добре. Къде е Кар? Още ли е в стаята си?


    – Излязъл е сам – каза Льору и погледна към входната врата.


    – Толкова бързо?


    – Обича да ни изненадва – отвърна Елъри и саркастично се усмихна.


    *


    На север от Декагона се виждаше низ от високи борове. Насред редицата имаше просека, а клоните на черните дървета от двете ѝ страни бяха оформили нещо като арка, под която четиримата минаха, за да стигнат до руините на Синята къща.


    От сградата бяха останали само основите и няколко каменни блока. Запустялата градина бе покрита с дебел слой черна пепел. Обгорелите и оголени от пожара стволове наоколо представляваха потискаща гледка.


    – Напълно е унищожена. Пламъците трябва да са били огромни.


    Елъри въздъхна, загледан в мъртвия пейзаж.


    – Наистина е опустошено.


    – Ван, и ти ли идваш за първи път? Ван кимна.


    – Чичо ми е разказвал за острова, но едва днес го виждам с очите си. Сутринта трябваше да пренасям багажа, а като прибавим и температурата, реших, че не е добра идея да обикалям наоколо сам.


    – Мъдро решение. Но тук няма нищо, освен пепел и тухли.


    – Ако имаше и един труп, щастието ти щеше да е пълно, нали, Елъри? – ухили се Льору.


    – Я стига. Мъртъвците не са ли повече по твоята част?


    Между боровете се виеше тясна пътека, която водеше на запад, право към скалите. От другата страна на лазурното море трептеше черната сянка на нос Ж.


    – Днес времето е чудесно. Морето е тихо и спокойно – каза Елъри, съзерцавайки водната шир, и уви ръце около жълтия си суитшърт. Льору също обърна дребното си лице към вълните.


    – Прав си, Елъри. Не е за вярване, че само преди шест месеца на това място се е случило нещо толкова ужасяващо…


    – „Ужасяващо” е точната дума. Домът на Накамура Сейджи, познат като Синята къща, е станал сцена на ужасяващо четворно убийство.


    – Чел съм за петорни убийства, по книгите се срещат и десеторни, но тукашното е истинско и е твърде скорошно. Наистина се шокирах, когато го чух по новините.


    – Доколкото си спомням, се е случило рано сутринта на 20 септември. Изведнъж избухнал пожар и къщата изгоряла до основи. Сред останките били открити четири трупа: на Накамура Сейджи, на жена му Кадзуе и на двойката от прислугата, която живеела тук – разказа Елъри с равен тон като говорител по телевизията. – В телата на четиримата е намерено значително количество сънотворни, но полицията разкрива, че причината за смъртта им не е една и съща. Слугите били завързани с въже в собствените си стаи и главите им били разбити с брадва. Главата на домакина Сейджи била залята с керосин и запалена. Съпругата му, намерена в същото помещение, била удушена с някаква връв. Лявата ѝ ръка е била отрязана до китката с остър предмет. Крайникът не е открит сред руините. Мисля, че това са основните факти по случая. Ще добавиш ли нещо, Льору?


    – Спомням си, че имало и градинар, който е изчезнал.


    – А, да, прав си. Съществува теория, че градинарят е убил останалите и после е избягал. Други обаче смятат, че извършителят е страничен човек. Може градинарят да е успял да се спаси от него и в бягството си случайно да е паднал от скалата. После течението го е завлякло надалеч.


    – Полицията се е задоволила с теорията за градинаря убиец, но не знам на какво са се натъкнали при по-нататъшното си разследване. Ти какво мислиш за версията им, Елъри?


    – Ами… – Елъри приглади разпилените от вятъра кичури по челото си – за жалост, информацията е доста оскъдна. Знам само онова, което показаха по телевизията и писаха по вестниците през първите няколко дни след трагедията.


    – Неувереността ти ме изненадва.


    – Имам си причина. Всеки би могъл да стигне до правдоподобна хипотеза, като разсъждава на глас, но поради липсата на факти няма как да докажем теорията си и да обявим загадката за разрешена. В случая разследването на полицията е доста повърхностно, но сами виждате какво е останало от местопрестъплението. Не е имало оцелели, затова е естествено да обявят градинаря за извършител на убийствата.


    – Така е.


    – Значи истината е заровена под тези останки…


    Елъри отиде при каменните тухли и вдигна парче дърво. Вгледа се в мястото, където бе лежало, и приклекна, за да го разгледа по-добре.


    – Какво става? – погледна го объркано Льору.


    – Няма ли да е интересно, ако случайно намеря ръката на съпругата някъде тук? – каза Елъри. – Или пък открия скелета на градинаря под плочките в Декагона?


    – Ти си луд – намеси се По, който до този момент мълчаливо бе слушал разговора им, като поглаждаше брадата си. Последните думи на Елъри го разтревожиха. – Чувството ти за хумор е доста извратено.


    – Съгласен съм – кимна Льору. – Добре го каза на идване в лодката. Ако утре на острова се случи инцидент, ще бъде като „чашата топъл чай в снежна буря“, ситуация, която Елъри обича толкова много. Колко щастлив ще бъде, ако изведнъж се окаже участник в серия убийства като в „Десет малки негърчета“.


    – Първи щеше да се кандидатира за жертва.


    По говореше рядко, но понякога думите му падаха като камък. Льору и Ван се спогледаха и избухнаха в смях.


    – Серия убийства на самотен остров, а? Добре звучи – замечта се Елъри. – Точно това искам. Готов съм да поема ролята на детектива. Какво, някой може ли да ми излезе насреща? На мен – Елъри Куин?


    Това е откъс от книгата....
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